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  Hugh Rivière-nek


  I. FEJEZET
SZENTBESZÉD A KOCSMÁKRÓL


  TÜNDÖKLŐ FAKÓZÖLD volt a tenger, s a délután már megérezte az este illékony érintését, amikor művészekhez illő, színével vörösrezet idéző, fodros öltözékben sötét hajú, ifjú teremtés sétált végig egykedvűen Pebbleswick-on-Sea promenádján. Kezében napernyő, úgy nézett el messzire, a tengeri látóhatár irányába. Jó oka volt rá, hogy akarva-akaratlanul az ég alját figyelje: olyan ok, amely számos ifjú hölgyet késztetett már erre a világ történelme során. Ám vitorla nem tűnt fel sehol.


  A promenád alatti strandon kis létszámban összeverődött emberek csoportjai állták körül sorban a szokásos tengerparti szónokokat, függetlenül attól, négerek voltak-e vagy szocialisták, bohócok vagy egyházfik. Emitt valaki papírdobozokkal babrált, a nyaralók pedig órákon át nézték, hátha előbb-utóbb rájönnek, mit is ügyködik velük. Mellette cilinderes férfi nagyon nagy Bibliával és nagyon apró feleséggel, aki csendben álldogált mellette, mialatt ő ökölbe szorított kézzel harcolt a népszerű tengerparti fürdőhelyeken oly igen elterjedt milniánus szublapszarianizmus ellen. Oly nagyon lelkes volt, hogy nem számított egyszerű feladatnak követni eszmefuttatását, azonban időről időre előkerült a szublapszarianista barátaink szófordulata valamiféle gyötrelmesen feszülő, gúnyos mosoly kíséretében. Mellette egy fiatalember beszélt senki nem tudja, miről (beleértve őt magát is)  láthatóan elsősorban azért számított a hallgatóság jóindulatára, mert répákból álló kör díszelgett a kalapján. Az összes nyilvános szónok közül előtte hevert a legtöbb pénz. Utána következtek a négerek. Aztán egy hosszú nyakú férfi tartott istentiszteletet gyerekeknek: kis faásóval ütötte a ritmust. Továbbmenve egy féktelen haragú ateista jött, aki rendszeren rámutatott a gyerek-istentiszteletre, és arról beszélt, hogyan rontják meg a Természet legszebb lényeit a spanyol inkvizíció elleplezett gyakorlatának megfelelően… természetesen mindenekelőtt a kis ásót markolászó férfi. Az ateista (aki egyébként vörös kokárdát viselt) saját hallgatóságával se bánt kesztyűs kézzel.


  Álszentek!  kiáltotta, mire pénzt dobáltak neki.  Hitvány alakok és balekok!  Erre még több pénzt kapott.


  Ám a gyermek-istentisztelet és az ateista között aprócska, fontoskodó vénember álldogált vörös fezben, és erőtlenül hadonászott zöld parapléjával. Arca barna és ráncos, akár egy dió, orra abból a fajtából, amelyet Júdeához szokás társítani, szakálla pedig afféle fekete V alak, amit inkább Perzsiához. Az ifjú hölgy soha korábban nem látta még  új kiállítási tárgy volt a hóbortosok és szélhámosok mostanra jól ismertnek számító múzeumában. A fiatal teremtés azok közé tartozott, akikben a valódi humorérzék állandóan vitában áll a melankólia és az unatkozás vérmérsékletből fakadó hajlamával: megtorpant hát egy kis időre, és a korlátnak támaszkodva hallgatta.


  Teljes négy percbe tellett, mire érteni kezdte, mit is mond a férfi: olyan szokatlan akcentussal beszélte az angolt, hogy a hölgy először úgy vélte, a saját keleti nyelvét használva szónokol. Furcsa íze volt minden egyes hangnak, amelyet kiejtett  legjellegzetesebb az, ahogy é-k helyett egyfolytában e-ket használt. A lány füle fokról fokra hozzászokott a beszédéhez, bár még így is várnia kellett, mire egyáltalán feltételezései lettek arról, hogy miről is van szó. Végül úgy vélte, a férfi valamiért a fejébe vette, az angol civilizáció a törököktől származik; esetleg a szaracénoktól a győzelemmel záruló keresztes hadjáratokat követően. Egyúttal láthatóan úgy gondolta, az angolok hamarosan visszatérnek ehhez az elképzeléshez  és láthatóan az alkoholellenesség terjesztésére biztatott mindenkit ennek bizonyítására. A lány volt az egyetlen, aki őt hallgatta.


  Neezzeek!  magyarázott göcsörtös, barna ujjával az égbe bökve.  Neezzeek csak meg a saját kocsmáikat! A kocsmáikat, amikről a saját könveikben írnak! Azokat a kocsmákat nem azeert eepítetteek, hodi alkoholos kereszteeni italokat áruljanak bennük. Azokat azeert eepítetteek, hodi a nem alkoholos muszlim italokat árulják bennük. Keleti, ázsiai a nevük. Van edi híres italmeereesük, ahová mennek a maguk omnibuszai zarándoklatra. Údi hívják, Elefánt és vár. Ez nem angol neev. Ez ázsiai neev. Maguk mondiják, hodi Angliában vannak várak, és ez ídi is van. Ott van a Windsor-kasteely. De hol van  kiáltotta szigorúan, és zöld esernyőjét a lány felé rázta indulatos szónoki diadalában , hol van a windsori elefánt? Átkutatták eerte az egeesz Windsor-parkot. Nincs elefánt.


  A sötét hajú lány elmosolyodott, és egyre inkább úgy vélte, ez az ember jobb a többinél. A tengeri fürdőhelyeken szokásban lévő párhuzamos vallási javadalmazások különös rendszerének megfelelően odadobott egy kétshillingest a férfi melletti kerek réztányérba. A vörös fezes, idős úr dicséretes és önzetlen buzgalmában észre sem vette, csak folytatta lelkes, bár kevéssé érthető érvelését.


  Van ebben a városban edi kocsma, amit údi hívnak, hodi Bika.


  Általában Bikának szoktuk nevezni  szólalt meg az érdeklődő ifjú hölgy felettébb dallamos hangon.


  Van edi kocsmájuk itt, amit Bikának hívnak  ismételte nehezen érzékelhető haraggal.  Maguk is belátják, hodi ez igen nevetseeges!


  Nem, nem  mondta a lány halk rosszallással.


  Mieert kellene lennie Bikának?  kiáltotta a maga különös kiejtésével a férfi.  Mieert kellene Bikának hívni edi ilyen vidám hangulatú helyet? Udan kinek jut eszeebe edi bika az öröm és boldogság kertjeiben? Mi szükség bikára, mikor láthatunk ott tulipánszínű szüzeket tántzolni, esetleg pezsgő sörbetet tölthetünk? Barátaim, ti magatok  és sugárzón pillantott körbe, mint aki hatalmas tömegnek szónokol , ti magatok mondjátok, elefánt a portzelánboltban, ha valami nem illik valahová. Márpedig edik nadtestű állat olyan, mint a másik. Mit keresne hát edi bika az italosboltban? Ez egeeszen világos.


  Esernyőjét belebökte a homokba, és úgy illesztette egymáshoz az ujjait, mint aki végre a tárgyra tér.


  Eepp olyan világos ez, akár deelben a nap, hodi ez a szó, ez a bika, ennek nincs semmilyen pihentető és kellemes keepzettársítása, csupán edi másik szó torzulása, aminek pihentető ees kellemes a keepzettársítása. Ez a szó nem a bika. Hanem a bülbül! A fülemüle!  Hangja kürtként harsant fel, és széttárta két kezét, akárha trópusi pálmafa levelei lennének.


  A nagy hatású eszmefuttatás után valamivel visszafogottabb lett, és rátámaszkodott az esernyőjére.


  Minden angol kocsma neveeben udanilyen ázsiai elnevezések nomait találni  folytatta.  Nem, szinte biztos vadok benne, hodi megtalálják minden olyan szóban, aminek bárminemű köze van a maguk dorbeezolásához és piheneeseehez. Tudják meg, barátaim, hiszen meeg az az ármános anag, amivel erős lesz az italotok, az is arab szó: alkuhul. Nilvánvaló, hodi ez az al az arab neevelő, mint az Alhambra vodi az algebra. Ne is álljunk meg itt, hodi lássuk, hánszor tűnik fel a maguk ünnepseegeivel kapcsolatban, mint peeldául az Alsop sörben, az Ally Sloperban, ees a csak reeszben vidám Albert-emleekműben is. No ees mindenekelőtt a maguk igazi nadi ünnepével, a karácsonnal, amit teevesen a vallásukkal kapcsolnak össze. Mit is mondanak olyankor? A kereszteen országok neveet mondják? Azt mondják: keerek edi kevees Frantziaországot! Keerek edi kevees Írországot! Keerek edi kevees Skótziát! Keerek edi kevees Spanolországot? Neem.  A tagadás birkabégetésnek hangzott.  Azt mondják, keerek edi kevees pulykát! Ees nem ídi hívják maguk a Próféta szolgáinak országát?!


  Azzal újra ünnepélyesen felemelte a karját kelet és nyugat felé, így fohászkodott a földhöz és az éghez. A tengerzöld láthatárt néző, mosolygó ifjú hölgy halkan tapsolni kezdett szürke kesztyűs kezével, mintha ez lett volna a szónoklat lezárása. Ám az alacsony, fezes öregember korántsem kívánta befejezni itt a dolgot.


  Erre persze lehetne tiltakozni, ees azt felelni…  kezdte.


  Jaj, nem, nem  suttogta a hölgy, mint aki ábrándosan elkalandozott.  Nem tiltakozom. Egyáltalán nem!


  Erre persze lehetne tiltakozni, ees azt felelni  folytatta szellemi nevelője , hogy akadnak olyan kocsmák, amik a maguk nemzeti babonaságai után kapták a nevüket. Sietnek majd felhívni a fidelmemet arra, hodi az Aran Kereszt eepp a Charing Cross keresztútjával áll szemben, ees hosszadalmasan madaráznak majd a Kings Crossról, a Gerrards Crossról meg a többi sok cross-ról, amik Londonban meg a körneekeen találhatók. De nem szabad elfelejtkezniük arról  azzal huncutul megcsóválta zöld esernyőjét a lány felé, mint aki arra készül, hogy megböködje vele , nem szabad elfelejtkezniük arról, barátaim, milyen sok a crescent Londonban! Hát ott a Denmark Crescent, a Mornington Crescent, a St. Marks Crescent, a St. Georges Crescent, a Grosvernor Crescent, a Regents Park Crescent! Sőt a Royal Crescent! Ne feledkezzünk el a Pelham Crescentről se! Ne is! Mindenütt, údi bizon, mindenütt ott látszik a Próféta hiteenek szent jelkeepe előtt lerótt tisztelet! Hasonlítsuk csak össze a feelholdaknak ezzel a hálózatával, ezzel a szinte csakis feelholdakból álló várossal a keresztek hitván sorát. Ezeknek kellene igazolniuk azt a röpke kis babonát, ami felee edi denge pillanatukban húztak.


  Közeledett a teaidő, és a tömeg gyors ütemben ritkult. Az este felé haladva egyre tisztult a nyugati ég, míg végül a napfény mintha a sápadt tenger mögé ért volna, s most onnan ragyogna, akárha vékony zöld üvegfal mögött lenne. Épp az ég és a víz áttetsző volta érinthette meg ezt a lányt, akinek a tenger a romantikát és a tragédiát jelentette, s most valamiféle sugárzó reménytelenséget sejtethetett a számára. A milliónyi smaragdból álló hullám épp oly lassan húzódott vissza, ahogy a nap süllyedt lefelé  ám az emberi ostobaság áradata továbbra is szakadatlanul áramlott.


  Edetlen pillanatig se állítom  mondta az idős úr , hodi nincsenek neheez keerdeesek a felveteesemben. Vadi hodi minden eset annira edeertelmű, mint az eddig elmondottak. Ó, nem. Peeldának okáeert nilvánvaló, hodi a Szaratzeenfő valójában annak a törteeneti igazságnak felel meg, miszerint: a szaratzeen a fő. Edáltalán nem kívánom azt mondani, eepp ilyen edeertelmű, hodi a Zöld Sárkán eredetileg az edeteertő dragomán volt, bár a közeljövőben megjelenő könvemben szeretném kifejteni, hodi íd van. Most csak annit mondok, sokkal valószínűbb, hodi aki a sivatagban szeretnee felhívni magára edi utazó fidelmeet, az falánk szörneteg helyett inkább edi barátságos és können megdőzhető vezetőhöz, kalauzhoz kívánja hasonlítani magát. Előfordul, hodi igen neheez megállapítani a neev teenleges eredeteet. Mint peeldául annál a kocsmánál, amelyik a mi nadszerű muszlim hartzosunk, Ali bin Búzí emír emleekeet ápolja, akinek a neveet maguk különös módon Benbow admirálisra rövidítetteek le. Az igazság utáni kutatás neeha meeg enneel is nehezebb feladat elee állít minket. Leetezik edi kocsma a közelben, melyet Reegi hajónak neveznek…


  A leány tekintete továbbra is a láthatár peremén maradt, épp oly mereven és mozdulatlanul, amilyen maga a látvány volt  ám arca kipirult és egészen megváltozott. A föveny mostanra szinte teljesen elnéptelenedett: az ateista pont annyira volt csak ott, amennyire az istene; akik pedig abban reménykedtek, megtudják, mi is történik a papírdobozokkal, úgy vonultak el teázni, hogy ez nem derült ki számukra. Ám az ifjú hölgy még mindig a korlátnak támaszkodott. Arca egyszerre életre kelt, és most úgy tűnt, a teste nem tud mozdulni.


  El kell ismerni  bégetett tovább a zöld esernyős öregember , hodi a Reegi hajó reegi szavaiban nincs semmilyen edeertelmű ázsiai szó ees neev. Ám aki az igazság után kutat, itt is rálelhet a teenekre. Kikeerdeztem a Reegi hajó tulajdonosát, aki a feljedzeeseim szerint bizonos Mr. Pumph!


  A leány ajka megremegett.


  Szegény jó Hupák!  mondta.  Egészen elfelejtkeztem róla. Ő is aggódhat, majd annyira, amennyire én! Remélem, ez az alak nem mond túlzottan nagy ostobaságot ezzel kapcsolatban! Sajnálom, hogy ez az épület is szóba került!


  Mr. Humph pedig azt mondta nekem, a kocsmát edi igen kedves barátja, edi ír után kapta a neveet, aki kapitánként szolgált a brit királyi flottánál, azonban afeletti meergeeben, hodi mikeeppen bánnak Írországgal, lemondott a posztjáról. De hiába leepett ki a flottából, eepp eleget megőrzött a maguk nugati tengereeszeinek a babonaságaiból, hodi azt keerje, reegi hajója után nevezzeek el a kocsmát. Csakhodi a hajót Edesült Királyságnak nevezteek…


  Női tanítványa  ha azt talán nem is lehetett mondani, hogy tűkön ült  kétségkívül igen türelmetlenül hajolt át a korláton az öregúr feje felett. Tisztán és jól érthetően kiáltott oda hozzá homoki magányában:


  Meg tudná mondani a kapitány nevét?


  Az idős úr összerezzent, aztán megriasztott bagoly módjára pislogott és nézett körbe. Noha órákon át beszélt úgy, mint akinek ezrek figyelik minden szavát, most egyszerre kifejezetten szégyenlősnek látszott, hogy kiderült a számára, egyáltalán létezik bárki, aki hallgatja. Addigra úgy tűnt, szinte ők az egyedüli emberi lények a parton, sőt a sirályokat nem számítva az egyedüli élőlények is. A nap, ahogy végre elmerült, mintha vérnarancsként esett volna szét  a rubint fénypászmák végigömlöttek a kettéosztott, sima égen. A váratlan és kései fényesség nyomán minden szín eltűnt az öreg vörös sapkájából és zöld esernyőjéből, ám a tenger és a naplemente hátteréből élesen kitűnő sötét alakja épp olyan maradt, amilyen eddig volt, eltekintve attól, hogy még lelkesebb lett.


  A neev  mondta.  A kapitán neve. Azt… údi eertettem, Dalroy. Ám amire szeretneek rámutatni, amit szeretneek kifejteni, hodi aki az igazság után kutat, az rálelhet az összefüggeesekre. Mr. Pumph elmadarázta, hodi átrendezi a szórakozásnak ezt a helyeet, meeghozzá nem kis meerteekben a szóban forgó kapitán hamarosan bekövetkező eerkezeese okán, aki, údi tűnik, szolgálatot vállalt valamelyik nem túl nadi flottában ees hazafelee tart. Most pedig jól fideljenek, barátaim!  szólította fel a sirályokat.  Mert a logikai lántzolat itt is fennáll.


  A sirályokhoz beszélt, mivel az ifjú hölgy  miután egy másodpercig csillogó szemmel nézte, és majd kidőlt a korláton  addigra már hátat fordított neki, és gyors iramban távolodva beleveszett az alkonyi homályba. Miután elhalkult sietős lépteinek zaja, nem hallatszott más, csupán a mostanra egészen távoli víz halk, ám átható dorombolása, néha egy tengeri madár rikoltása meg a szünet nélküli monológ.


  Jól jedezzeek meg  folytatta az öregúr, és olyan hevesen lóbálta zöld esernyőjét, hogy kis híján kinyílt, mint valami kibomlani készülő, zöld zászló, aztán mélyen a homokba döfte, a homokba, ahová harcos atyái oly gyakorta verték fel sátrukat.  Jól jedezzeek meg eme csodálatos teent! Hodi miután edi ideig megdöbbentett, sőt szeedenbe hozott, hodi megtorpanni voltam keentelen, hiszen semmifeele edeertelmű bizoníteekot nem lehetett látni a Reegi hajó neev keleti befolyását illetően, megkeerdeztem, melyik országból teer vissza a kapitán, mire Mr. Pumph ünnepeelyesen azt felelte: Törökországból. Törökországból! Az igaz vallás legközelebbi országából. Tudom, az emberek azt mondják, nem a mi országunk. Udan mit számít, honnan jövünk, ha a Paradicsom üzeneteet hozzuk? Kemeen vágtában eerkezik velünk, ees nincs időnk mindenütt megállni. Ám ez az edetlen hitvallás, amelyik tisztelettel fordult ahhoz, amit maguk a nadi szavaikkal az ember eertelme szűziesseegeenek neveznek; amelyik edetlen embert sem helyezett magasabbra a prófeetánál, ees tiszteletben tartotta Isten ededüliseegeet.


  Azzal újra széttárta karját, mint aki millióknak szónokol, ott, egyedül a sötét tengerparton.


  II. FEJEZET
AZ OLÍVASZIGET VÉGE


  AKAMÉLEON MÓDJÁRA váltakozó színű, nagy tengeri sárkány, amely körbefonja a világot, fakózölden mosta Pebbleswiket, azonban mélykék volt ott, ahol a Jón-szigetek közé hatolt. A megszámlálhatatlan szigetecske egyikét  alig több lapos, fehér kőnél az azúrszínű térségben  Olívák szigeteként ismerték. Nem azért, mert gazdagon nőtt volna rajta az efféle növényekből, hanem mert a talaj, esetleg az éghajlat különös fintora folytán két vagy három olajfa páratlanul magasra nőtt rajta. Az olajfák még a forró déli napsütésben sem szoktak nagyobbak lenni egy kisebb körtefánál  ám azt a hármat, mely itt, ezen a kopár helyen útjelzőként állt, csak alakja különböztette meg az észak közepes méretű fenyőitől. Közük volt még valami Pallasszal, az olajbogyó védnöknőjével kapcsolatos, ókori görög mondához is, elvégre Hellász első meseországában az egész tenger élt  az olajfák alatti márványemelvényről látni lehetett Ithaka szürke körvonalát.


  A szigeten, a fák alatt asztalt helyeztek ki a szabadba, rajta papírok és tintatartók. Négyen ülték körül, ketten egyenruhában, ketten egyszerű, fekete öltözékben. Szárnysegédek, lovas futárok és hasonlók álltak egy csoportban a háttérben, mögöttük pedig két-három hadihajó sorakozott fel a tengeren. Merthogy épp csitították Európát.


  Pont most ért véget ama sikertelen erőfeszítések egyikének hosszú kínszenvedése, amelyek Törökország erejének megtörését és a kicsiny keresztény törzsek megmentését célozták. Több másik ehhez hasonló találkozóra került sor az ügy kései szakaszában, ahogy a kisebb nemzetek felhagytak a küzdelemmel, esetleg a nagyobbak rászorították őket, hogy így tegyenek. Azonban az érdekelt felek száma mostanra erre a négyre csappant. Mert Európa hatalmai  egyetértvén abban, a békének török alapokon kell nyugodnia  megelégedtek azzal, hogy a tárgyalások végét Angliára és Németországra hagyják, hiszen bennük megbízhattak, hogy aztán be is tartatják a megállapodást. Ott volt még természetesen a szultán megbízottja és a szultán egyetlen olyan ellenfelének követe is, amelyikkel mind ez idáig nem sikerült egyezségre jutni.


  Tudniillik akadt egyetlen parányi hatalom, amely hónapról hónapra folytatta a háborút, méghozzá olyan kitartóan és ideiglenes sikerek közepette, hogy az minden reggel újabb három hónapos csodaszámba ment. Egy alig ismert és alig elismert, magát Ithaka királyának nevező herceg a szigete nevéből eredő és némileg pimasz párhuzamhoz méltó tettekkel hívta fel magára a figyelmet a Földközi-tenger keleti medencéjének széltében-hosszában. A költők akarva-akaratlanul azt a kérdést fogalmazták, nem maga Odüsszeusz született-e újjá, míg a hazafias görögök  még ha ők maguk kénytelenek is voltak letenni a fegyvert  kíváncsian figyelték, kiderül-e, melyik görög fajtának, milyen görög névnek hoz dicsőséget az új uralkodóház. Éppen ezért a világ némi mosollyal vette tudomásul, hogy Odüsszeusz leszármazottja egy Patrick Dalroy nevű, szemtelen ír kalandor, aki régebben az angol flottánál szolgált, majd a Feniánus Szövetség iránti érzületei miatt vitába keveredett, és szögre akasztotta az uniformist. Azóta számos egyenruhában számos kalandban volt része, s cinizmusa és túlzott idealizmusa egészen egyedülálló keverékével minden alkalommal sikerült önmagát, esetleg valaki mást bajba kevernie. Csodaszámba menő kis királyságában természetesen ő maga volt a saját hadvezére, a saját admirálisa, a saját külügyminisztere és a saját nagykövete is, azonban mindig ügyelt arra, hogy béke és háború lényegi kérdéseiben kövesse népe kívánságait  az ő tanácsukra tette le végül a fegyvert. Kiváló szakképzettsége mellett mindenekelőtt roppant testi erejéről és termetéről volt híres. Manapság szokás a napilapokban azt írni, a puszta barbár izomerő mit sem ér a katonai műveletekben, csakhogy ez a nézet épp oly túlzó lehet, amilyen az ellentéte. Az afféle háborúkban, amilyenek ezek a közel-keletiek, ahol az egész népesség rendelkezik könnyűfegyverekkel, és gyakori a tettlegesség, sokszor valódi előnyt jelent olyan vezetőnek lenni, aki képes megvédeni magát; ráadásul még általánosságban sem érvényes a kijelentés, hogy az erőszaknak nincs haszna. Ezt Lord Ivywood, az angol küldött is beismerte, aki részletekbe menően taglalta Patrick királynak a török tábori ágyúk szórássorozatának fölényét, mire Ithaka ura  megjegyezvén, hogy felettébb meggyőzőnek találja a hallottakat  azt mondta, nem felejti el, majd a hóna alá csapta, és elrohant vele. A török harcosok legjobbika, a háborúban mutatott bátorságáért és a békeidőben mutatott kegyetlenségéért egyaránt híres, rettentő Omán pasa, akinek szemöldökén Patrick kardja ejtette seb díszelgett, amelyet háromórányi halálos küzdelem után szerzett  meg kell mondani, sem harag, sem szégyen nem járt együtt vele, merthogy a török mindenkor a lehető legjobbat mutatja magából az efféle játszadozásokban , maga is elfogadta a kijelentést. Amiképpen Mr. Hart, a német küldött pénzügyér barátja sem vitatná ezt a jellegzetességet, akit Patrick Dalroy  miután megérdeklődte tőle, háza melyik homlokzati ablakán kívánja, hogy bedobják  oly előzékeny lelkiismeretességgel hajított be első emeleti hálószobája ablakán, hogy az ágyra érkezett, ahol épp megfelelő helyre került, hogy orvosi ellátásban részesülhessen. Azonban száz szónak is egy a vége: egyetlen izmos ír úriember nem képes egész Európával szembeszállni egy szigeten, így aztán kedélyes derűvel jött most, hogy választott országától diktált békefeltételeket hozzon. Még azt sem tehette meg, hogy kiüti az összes diplomatát  amihez mind az ereje, mind a hajlandósága megvolt , mert elméjének igazságosabbik részével belátta, csupán parancsokat teljesítenek, épp úgy, ahogy ő is. Ezért aztán nehézkesen és álmosan üldögélt az asztalka mellett Ithaka flottájának zöld-fehér egyenruhájában (amelyet saját maga tervezett): valóságos bika volt, méretéhez képest rettentően fiatal, bikanyakkal és kék bikaszemmel, hozzá pedig olyan vörös haj állt el határozottan a fejbőrétől, hogy egészen úgy tűnt, mintha lángra kapott volna. Egyesek szerint valóban ez történt vele.


  Maga a nagy Omán pasa volt a legdominánsabb a jelenlévők között: határozott vonalú arcán a háború aszkéta életének nyomai, haját és bajszát mintha villámcsapás érte volna, nem pedig a kortól őszült meg; fején vörös fez, a bajusz és a fejfedő között éktelenkedett a heg, melyet Ithaka királya került a tekintetével. Pillantása borzalmasan kifejezéstelen.


  Lord Ivywood, az angol követ nagy valószínűséggel Anglia legjóképűbb férfijának számított, eltekintve attól, hogy mind haja, mind bőre felettébb fakó volt. A márványszerű, kék tenger hátterével majdhogynem beállhatott volna a régi szobrok közé, amelyek hibátlan vonalaik mellett csupán a szürke és a fehér árnyalataiban mutatkoznak. Pusztán a ráeső fény játékának számított, hogy haja tompa ezüstnek vagy világosbarnának látszott-e, pompás maszkja pedig sem színében, sem kifejezésében nem változott. A régi országgyűlési szónokok közé tartozott, holott minden bizonnyal viszonylag fiatal ember: képes volt elérni, hogy bármit is mondott, a szavak szépsége uralkodjon el rajta, ám mialatt ajka életre kelt, arca teljességgel halott maradt. Régi vágású szokásai is voltak, mint aki egykori országgyűlésekből érkezett: példának okáért mindig felállt, akárha valamiféle tanácsban lenne, úgy beszélt a másik háromhoz, ott, egymagukban a szigeten.


  Mindezzel emberibbnek tűnhetett szomszédjánál, aki egyetlen szót sem szólt, ám arca annál beszédesebb. Dr. Gluck volt az, a német követ, akinek semmi németest nem lehetett felfedezni az arcában: sem a német látvány, sem a német álom nem ült rajta. Oly élettel teli volt, akár egy erősen színezett fotográfia, és oly gyakran változott, akár a mozgóképek  ám bíbor ajka meg se rezdült. Mandulavágású szeme mintha opáltűzzel szikrázott volna, kicsiny, kunkorodó, fekete bajsza időnként valósággal önmagát pödörte meg újra, akár egy eleven, fekete kígyó, de hang, az nem jött ki belőle. Egy papírlapot helyezett Lord Ivywood elé. Az angol szemüveget vett elő, hogy elolvassa, és ezzel rögtön tíz évvel idősebbnek látszott.


  Csupán a napirend állt rajta, arról a néhány hátralévő dologról, amit ezen az utolsó gyűlésen kellene megtárgyalniuk. Az első pont a következő volt:


  Az ithakai követ kéri, hogy a Pülosz elfoglalását követően hárembe hurcolt lányok kerüljenek vissza a családjukhoz. Ezt nem lehetséges teljesíteni.


  Lord Ivywood felállt. Hangja puszta szépségétől összerezzentek mindazok, akiknek eddig még nem volt alkalmuk hallani.


  Nagyméltóságú követ urak  mondta , egy államférfi, akinek a politikáját semmiképpen sem tartom követendőnek, ám akinek történeti jelentőségére reményem sincs törekedni, már megismertethette önöket a tisztességes béke fogalmával. Ám amikor olyan történeti fontosságú harcosok közötti békét ünnepelünk, amilyen Omán pasa és őfelsége, Ithaka királya, akkor azt hiszem, nyugodtan kijelenthetjük, hogy ez dicsőséges béke.


  Fél másodpercre elhallgatott  ám még a tenger és a kő csendje is mintha sokaság tapsorkánjától csengett volna, oly tökéletesen formálta meg a szavakat.


  Úgy vélem, függetlenül attól, hány meg hány méltányos ellenvetést hoztunk fel a tárgyalás hosszú és zaklatott hónapjai alatt, csupán egyetlen gondolat maradt még kimondatlanul közöttünk… egyetlenegy gondolat. A béke talán épp oly teljes lehet, amilyen a háború… a béke talán épp oly félelmet nem ismerő lehet, amilyen a háború.


  Ismét csendben maradt egy pillanatra, és képzeletében tapsot hallott, amely nem az emberek kezéből, hanem a fejéből támadt.


  Ha szeretnénk felhagyni a harccal  folytatta , minden bizonnyal felhagyhatunk a kicsinyes alkudozással is. A korlátozásokról, vagy ha úgy jobban tetszik, az amnesztiáról szóló rendelkezés nyilvánvalóan méltányos olyankor, amikor ilyen fenséges béke zár le egy ilyen fenséges küzdelmet. S ha akadhat bármi, amiben egy öreg diplomata tanáccsal szolgálhat önöknek, a leghatározottabban kijelenthetem, hogy ez a következő: nem szabad ismételten megbolygatni az ezekben a zavaros időkben kialakult baráti és családi kötelékeket. Elismerem, kellően régimódi vagyok ahhoz, hogy úgy véljem, a család belső életével kapcsolatos bármiféle precedens nem kis kockázatot hordoz magában. S nem leszek annyira korlátolt sem, hogy ne terjesszem ki az iszlám régtől fogva meglévő szokásaira is azt, amit kiterjesztenék a kereszténység régi szokásaira. Olyan értelmű javaslatot tártak elénk, miszerint ismételten vádaskodásba kellene kezdenünk azzal kapcsolatban, egyes hölgyek vajon saját akaratukból vagy akaratuk ellenére hagyták el otthonukat. Elképzelni sem tudok olyan vitát, amihez hozzáfogni ennél kockázatosabb, lezárni pedig ennél lehetetlenebb feladat lenne. Bátorkodom feltételezni, hogy mindnyájunk gondolatát fogalmazom meg, amikor azt mondom, bármiféle sérelmeket is szenvedett el a két oldal, a nagyszerű Oszmán Birodalom otthonai, házasságai és családjai maradjanak meg úgy, amilyenek a mai napon.


  Nem mozdult más, csak Patrick Dalroy, aki egy pillanatra kardja markolatára helyezte kezét, és lángoló tekintettel nézett végig a többieken; aztán keze elernyedt, majd váratlanul hangosan felkacagott.


  Lord Ivywood észre se vette mindezt  ismét felvette a napirendet tartalmazó lapot, és orrára biggyesztette a szemüveget, amitől idősebbnek tűnt valódi koránál. Elolvasta a második pontot… mondani sem kell, nem hangosan. A korántsem német vonásokkal rendelkező német követ az alábbiakat írta neki:


  Coote és Bernsteins is ragaszkodik hozzá, hogy a márványhoz kínaiak kellenek. A görögökben jelen pillanatban lehetetlen megbízni.


  De miközben  folytatta a lord  azután sóvárgunk, hogy az olyan alapvető intézmények, amilyen a muszlim család, megmaradjanak olyannak, amilyenek most, nem fogadjuk el a társadalmi stagnálást. Ahogy egyetlen pillanatig sem mondjuk, hogy az iszlám nemes hagyománya egymagában képes ellátni a Közel-Kelet minden szükségletét. Hanem a legnagyobb komolysággal kérdezem őméltóságait, miért kellene oly hiúknak lennünk, hogy feltételezzük, a Közel-Kelet gyógyírja szükségképpen és kizárólag a Közel-Nyugatról származhat? Ha friss ötletekre, friss vérre van szükség, nem lenne sokkal természetesebb azokhoz a leginkább élő, leginkább dolgos kultúrákhoz fordulni, amelyek a Kelet roppant tartalékát biztosítják? Ha barátom, Omán pasa megengedi nekem ezt a kritikát, Ázsiát Európában eddig fegyverben láthattuk. Nem láthatnánk esetleg Ázsiát Európában úgy, hogy közben mégis békében legyen? Eme okok vezetnek engem arra, hogy a gyarmatosítás tervével álljak elő.


  Patrick Dalroy felpattant: a feje fölötti olajfaágba kapaszkodva húzta fel magát. Egyik kezét a törzsre téve megtámaszkodott, és szótlanul meredt a többiekre. A puszta testi erő roppant tehetetlensége érte utol. Behajíthatná az itt ülőket a tengerbe, de ugyan mit érne el vele? Újabb olyanokat neveznének ki diplomáciai szolgálatra, akik a rossz oldalon állnak, míg az egyetlent, aki a jó oldalon áll, minden tekintélyétől megfosztanák. Haragjában megrázta a fölötte növő ágat. Azonban egyetlen pillanatig sem zavarta ezzel Lord Ivywoodot, aki addigra épp elolvasta napirendje harmadik pontját (Omán pasa ragaszkodik a szőlőtőkék megsemmisítéséhez), s olyan szónoklatba fogott, amely aztán komoly hírnévre tett szert, és számos rétorikai tankönyvben valamint bevezetőben megtalálható. Már a közepén járt, mire Dalroy haragja és döbbenete alábbhagyott annyira, hogy követhesse az elhangzottakat.


  …valóban nem tartozunk semmivel  mondta a diplomata  a teljes elutasításról árulkodó gesztusnak, amellyel oly sok évszázaddal ezelőtt a nagy arab misztikus elvonta ajkától a boroskupát? Valóban nem tartozunk semmivel egy vitéz nép régóta tartó virrasztásának, a hosszú böjtnek, amellyel tanúbizonyságot tesznek a bor mérgező szépsége mellett? Oly korban élünk, amikor az ember mind jobban belátja, az egyes hitvallások kincsekkel szolgálhatnak egymásnak, s hogy minden vallás titkot őriz szomszédja számára; hogy hit hitnek mond beszédet, egyház egyháznak ad ismeretet. Ha valóban úgy van, és itt ismételten Omán pasa megértését kérem, amikor azt mondom, hiszem, hogy úgy van, miszerint mi, nyugatiak, a béke és a társadalmi rend kérdésében némi világosságot hoztunk az iszlámnak, nem mondhatjuk-e, hogy cserébe az iszlám ezernyi otthonba hoz számunkra békét, és arra biztat minket, vágjuk ki azt az átkot, amely eddig is oly sokszor gáncsolta és kergette őrületbe a nyugati kereszténység erényeit? Saját országomban is úgy van, hogy az egykor a legnemesebb családok éjszakáit borzalmassá változtató orgiák többé már nem léteznek. A törvényhozás mind erőteljesebben lép fel, hogy megszabadítsa a lakosságot a mindent elpusztító bódítószer bilincseiből. Mekka prófétája bizonyosan learatja vetését: minden bajnoka legkiválóbbikának átengedni a vitatott szőlőkerteket a mai nap összes tette közül a legillőbb eme naphoz, amely megmentheti a Keletet a háború és a Nyugatot a bor átkától. Teljes mértékben megérthetjük a derék herceget, aki végre találkozik itt velünk, hogy még kardjánál is pompásabb olajfaágat nyújtson át, ha ezt a tettet némi érzelgős sajnálkozással figyeli, mindazonáltal aligha férhet kétség hozzá, hogy végül ő maga is örömét leli majd benne. Én pedig szeretném felhívni a figyelmüket arra, hogy nemcsak a bor az, ami a Dél dicsőségének jelképe. Ott van egy másik szent növény is, amelyet nem szennyez erőszak emléke, nem szárad rajta Pentheusz vagy Orpheusz és a törött lant vére. Kis idő múlva amúgy is továbbállunk erről a helyről, ahogy minden és mindenki elmúlik.


  Hajóink párába vesznek,


  Tüzünk dűnén, fokon hamvad,


  Már a régi, pazar díszek


  Mint Ninive, Türosz  holtak.


  Ám amíg süt a nap, és táplál a föld, az utánunk következő, boldogabb nemzedékek néznek majd végig ezen a magányos szigetecskén, amely elmondja nekik a saját történetét: merthogy látni fogják ama szerény hely fölébe örökké tartó áldásra emelkedő három szent olajfát, ahonnan béke származott a világra.


  A másik két férfi Patrick Dalroyt figyelte. Az ír marka megfeszült a fán, és az erőfeszítés nagy hullámban szaladt végig széles mellkasán. A fa tövénél aprócska kő rándult ki a földből, mintha ugrándozó szöcske lenne, majd az olajfa megcsavarodott gyökerei emelkedtek elő igen lassan a talajból, álmából ébredő sárkány végtagjainak módjára.


  Átnyújtok egy olajfaágat  mondta Ithaka királya, miközben támolyogva előredöntötte a kirántott fát, hogy a növénynél sokkalta terebélyesebb árnyéka a tanácsra vetült.  A kardomnál jóval pompásabb olajfaágat  fújtatta.  És jóval nehezebbet is.


  Majd nekiveselkedett ismét, és belehajította az alattuk hullámzó tengerbe. A német, aki nem volt német, aggódva emelte fel a karját, amikor ráesett az árnyéka. Most azonban felállt, és elhátrált az asztaltól, mivel látta, hogy a megvadult ír a második fát szakítja ki éppen a földből. Ez jóval könnyebben engedett, s mielőtt még az első után hajította, egy pillanatig csak állt vele egy helyben, mint aki egy toronnyal készül zsonglőrködni.


  Lord Ivywood sokkal állhatatosabbnak bizonyult, de felpattant heves tiltakozásában. Csakis a török pasa ült továbbra is a helyén, mozdulatlanul, kiüresedett tekintettel. Dalroy kitépte az utolsó fát is, és eldobta. Kopárrá változtatta a szigetet.


  Tessék!  mondta, amikor a harmadik és egyben utolsó fa a tengerbe csobbant.  Most pedig megyek. Olyasmit láttam ma, ami még a halálnál is rosszabb: ezt úgy nevezik, hogy béke.


  Omán pasa felállt, és kezet nyújtott.


  Igaza van  mondta franciául.  Remélem, találkozunk még az egyetlen jónak számító életben. Most hová megy innen?


  Elmegyek a Vén hajóba  közölte ábrándosan Dalroy.


  Azt akarja mondani, hogy visszatér az angol király hadihajóira?  érdeklődött a török.


  Nem. Visszatérek arra a Vén hajóra, ami Pebbleswick almafáin túl található, azon a vidéken, ahol az Ule kanyarog a fák között. Attól tartok, ott nem lesz alkalmunk találkozni.


  Másodpercnyi tétovázást követően megrázta a nagy zsarnok vörös kezét, és anélkül lépdelt el csónakjáig, hogy egyetlen szempillantást is vesztegetett volna a diplomatákra.


  III. FEJEZET
A VÉN HAJÓ CÉGÉRE


  AZ EMBERNEM TAGJAI között kevés akad, akit balszerencséjére Pumpnak neveznek, s közülük még kevesebben tébolyodnak meg annyira, hogy ráadásul Humphreynak kereszteljék gyermeküket. Ám a Vén hajó kocsmárosának szülei ilyen szélsőségre vetemedtek, és ennek megfelelően fiukat legjobb barátai végül Hupáknak, egy zöld esernyős, öreg török pedig Pumphnak szólította. Mindezt, pontosabban azt, amiről tudott, fanyar mosollyal fogadta, minthogy sztoikus vérmérséklettel áldották meg.


  Mr. Humphrey Pump a kocsmája előtt álldogált: az épületet kevés választotta el a tengerparttól, csupán egysornyi satnya, torz és a tengeri levegőtől sókérges almafa takarta el abból az irányból, ám előtte magas falú, zölddel teli medence, mellette pedig hirtelen mélyült a talaj, így aztán igen meredek út veszett bele a magasabb fák rejtekébe. Mr. Pump közvetlenül a kocsmája cégére alatt állt: a gyepbe szúrták, úgy magaslott ott a fehérre mázolt farúd; rajta ugyancsak fehér, négyszögletes deszkalap, de ennél jobban kidíszítették, mivel leginkább gyerekrajzra emlékeztető, meglehetősen nevetséges, kék hajó is látszott rajta, amire azért a kocsmatulajdonos hazafiassága felrakatott egy aránytalanul nagy Szent György-keresztet.


  Mr. Humphrey Pump középtermetű, erősen vállas férfi volt, valamiféle vadászruhát viselt lábszárvédővel. Ami azt illeti, épp azzal foglalatoskodott, hogy egy duplacsövű puskát takarított: ő maga találta fel, de legalábbis ő fejlesztette tovább ezt a rövid, ám nagy erejű fegyvert, s bár a tudomány legújabb eredményeinek számító lőfegyverekhez képest kissé bizarrnak hatott, sem nehézkesnek, sem pedig feltétlenül idejétmúltnak nem lehetett mondani. Pump azok közé az ezermesterek közé tartozott, akiknek valósággal száz kezük nőtt, akárcsak Briareusznak: szinte mindent, amire szüksége volt, ő maga készített el, s ami csak a házában található, mind különbözött valamiben a mások házaiban fellelhető hasonló tárgyaktól. Madarak és halak, az erdőségben létező összes levél és bogyó tekintetében oly furfangos volt, akár maga Pán vagy egy vadorzó. Elméje öntudatlanul emlékek és hagyományok dús televénye, ráadásul már-már zárkózottságnak számító, különös pletykálkodási szokással bírt, mivel mindig is adottnak vette, hogy mindenki épp ugyanolyan jól ismeri lakóhelye környékét és az ottani történeteket, amennyire ő, éppen ezért úgy beszélt egészen rejtélyes és elképesztő dolgokról, hogy arca  amelyet mintha göcsörtös fából faragtak volna  egyetlen izma sem rándult közben. Sötétbarna haja csenevész pofaszakállban végződött, amitől kissé lószerűnek tűnt, ám azon a régimódi, vadászokra jellemző módon. Mosolya valamicskét savanyú és kényszeredett, ám barna szeme kedvesen és lágyan csillogott. Igazán angol jelenség.


  Mozdulatai habár fürgék, alapvetően kimértek voltak, de ez alkalommal kissé mintha kapkodott volna, ahogy letette a puskát a kocsma előtti asztalra, és kezét leporolva szokatlan izgatottsággal és tisztelettudóan igyekezett előre. A zöldellő, korcs almafákon túl sárgarézszínű öltözéket és nagy, árnyékot adó kalapot viselő leány magas, karcsú alakja tűnt fel a tenger előtt. Komor és csodaszép, bár kissé napbarnított arc pillantott ki a karima alól. Kezet rázott Mr. Pumppal, majd a férfi nagy ünnepélyességgel hellyel kínálta, és Lady Joannak szólította.


  Gondoltam, megnézem a régi jó helyet  szólalt meg a hölgy.  Gyermekkorunkban remekül éreztük itt magunkat. Feltételezem, mostanság ritkán vetődik erre bárki is a régi barátok közül.


  Nagyon ritkán  felelte Pump, ahogy töprengve simogatta pofaszakállát.  Lord Ivywood egészen olyan lett, mint egy metodista lelkész, amióta elfoglalta a helyet. Jobbra-balra zárja be a sörözőket. Mr. Charlest pedig Ausztráliába küldték, amiért elhasalt a temetésen. Igazán merev hozzáállás, mondhatom, csakhogy az idős hölgy tényleg rettenetes tudott lenni.


  Hallott bármit is arról az írről, Dalroy kapitányról?  kérdezte mintegy mellékesen Lady Joan Brett.


  Persze, gyakrabban is, mint a többiekről  válaszolta a kocsmáros.  Úgy tűnik, ebben a görög ügyben csodát művelt. Á! Szomorú veszteség a flottának!


  Megsértették a szülőhazáját  közölte kissé kipirulva az ifjú hölgy.  Elvégre Írországból származik. Teljesen jogos volt tőle, hogy sérelmezte, amiért olyan módon beszéltek róla.


  Na meg amikor kiderült, hogy zöldre festette  folytatta Mr. Pump.


  Hogyhogy lefestette?  értetlenkedett Lady Joan.


  Dawson kapitányt. Zöldre  magyarázta fahangon a kocsmáros.  Dawson kapitány közölte, hogy a zöld az ír árulók színe, ezért Dalroy zöldre festette. Minden bizonnyal komoly kísértésbe eshetett, hiszen ott volt ez a kerítés, amelyet épp ugyanakkor kellett lefesteni, meg a vödör, tele a festékkel; na persze, eléggé hátrányosan érintette a szakmai előrejutását.


  Micsoda hihetetlen történet!  kiáltott fel Lady Joan, és egészen örömtelen nevetést hallatott.  Ennek is be kell kerülnie a maga környékbeli mondáiba. Ezt a változatot még soha nem hallottam. Hiszen ez még akár a Zöld ember nevének eredete is lehet a város túlsó oldalán.


  Jaj, nem  közölte minden további nélkül Pump.  Az már Waterloo előtt is létezett. Szegény Noyle-é volt, amíg be nem dugták a dutyiba. Emlékszik a vén Noyle-ra, Lady Joan? Úgy hallottam, még mindig életben van, és továbbra is szerelmes leveleket ír Viktória királynőnek. Persze most már nem kerülnek postára.


  Nem hallott valamit a közelmúltban az ír barátjáról?  kérdezte a lány, aki közben le sem vette pillantását a láthatárról.


  De, múlt héten kaptam tőle levelet  felelte a kocsmáros.  Nem lehetetlen, hogy visszatér Angliába. Az egyik görög helyet képviselte, és a tárgyalások láthatóan véget értek. Különös módon maga őlordsága volt az angol követ, aki elnökölt rajtuk.


  Mármint Lord Ivywood  jegyezte meg hűvösen Lady Joan.  Igen, nyilvánvalóan nagy karrier áll előtte.


  Jó lett volna, ha nem vágja belénk ennyire a kését  kuncogott Pump.  Szerintem egyetlen kocsma se marad Angliában. Na persze, az Ivywoodok mindig is igen szeszélyesek voltak. Úgy a becsületes, ha emlékezünk a nagyapjára.


  Azt hiszem, igencsak lovagiatlan a maga részéről, hogy arra kér egy hölgyet, emlékezzen Lord Ivywood nagyapjára  közölte szomorú mosollyal a leány.


  Maga is tudja, hogy gondoltam, Lady Joan  mondta kedélyesen a kocsmáros.  Én magam soha nem csámcsogtam a dolgon: mindenkinek megvannak a maga hóbortjai. Személy szerint nem örülnék neki, ha az én disznómmal történne, de nem látom okát, miért ne ültethetné valaki a saját templomi padjába a disznaját, ha neki úgy tetszik. Nem akármiféle pad volt az. Hanem a családi hely.


  Lady Joan újra felnevetett.


  Micsoda szörnyűséges dolgokról hallott maga! Hát, mennem kell, Hupák úr… Akarom mondani, Mr. Pump… Valamikor Hupáknak szólítottam… Jaj, Hupák, mit gondolsz, leszünk még boldogok?


  Azt hiszem, ez a gondviselésen múlik  pillantott a tengerre a férfi.


  Jaj, ne beszélj nekem a gondviselésről!  kiáltotta a lány.  Annyit ér csak, mint a Masterman Ready.


  Eme összefüggéstelen szavak kíséretében ismét elindult az almafák melletti úton, és a tengerpart mentén visszasétált Pebbleswickbe.


  A Vén hajó valamivel az öreg halászfalun túl feküdt, amelyet pedig beépítetlen fél mérföld választott el Pebbleswick-on-Sea új fürdőhelyétől. Azonban a sötét hajú hölgy kitartóan haladt előre a tengerparton az ilyen helyek elmebajos derűlátását jellemzően elhúzódó, keletről nyugatra tartó promenádon, és a zsúfoltabb részhez érve egyre alaposabban vette szemügyre a fövenyen álldogáló csoportokat. A többség szinte semmit sem változott ahhoz képest, amilyennek több mint egy hónappal korábban látta őket. Az igazságot keresők (a fezes férfi szavaival élve), akik nap mint nap összegyűltek, hogy megtudják, mit is művel a férfi a papírdobozokkal, továbbra sem lettek okosabbak, igaz, nem is fáradtak még bele intellektuális zarándoklatukba. Szakadatlanul záporoztak a pennyk a mennydörgő ateistának a szüntelen szidalmazás elismeréseképpen  a helyzet rejtélyességét csak növelte, hogy a tömeg nyilvánvalóan közönyös volt a mondanivalóját illetően, míg az ateista vitathatatlanul komolyan gondolta. A hosszú nyakú férfi, aki kis falapáttal vezényelte az egyházi himnuszokat, eltűnt, mivel az efféle gyermekmisék általában változó helyszínű ünnepek. Azonban az, aki nem tett semmi mást, csak répák voltak a kalapja körül, még mindig megvolt: úgy látszott, annál is több a pénze, mint az előző alkalommal. Viszont Lady Joan nyomát se lelte a kis, fezes öregembernek. Csak feltételezni tudta, hogy teljes kudarcot vallott, s mivel keserű hangulatban volt éppen, azt mondta magának: az öreg pontosan azért tűnt el, mert a sületlenségében épp az a leheletnyi magasztosság és esztelen éleslátás volt benne, amire ezek közül a sültbolondok közül egyik se képes. Nem vallotta be magának, hogy a fezes és a kocsmáros éppen azért számított érdekesnek, amiről beszéltek.


  Mialatt fáradtan sétált végig a promenádon, felfigyelt egy feketébe öltözött lányra: biztos volt benne, hogy vékony szálú, szőke haját és félénk, de értelmes pillantását már látta valahol. Összeszedte a középosztálybeliek nevének felidézéséről szóló minden arisztokrata-képzettségét, és eszébe jutott, hogy egy bizonyos Miss Browninggal áll szemben, aki egy-két évvel korábban gépírónőként dolgozott nála. Azonnal oda is lépett, hogy köszöntse, részben a lényét alkotó jó természetétől, részben a megkönnyebbüléstől vezérelve, mivel így nem kellett többé a saját bánatos gondolataival foglalkoznia. Olyan őszintén és barátságosan szólította meg, hogy a feketébe öltözött hölgy vette magának a szociális bátorságot, és így szólt:


  Már annyiszor szerettem volna bemutatni önt a nővéremnek, aki sokkalta okosabb nálam, noha egyszerű háziasszony maradt. Azt hiszem, ez igencsak régimódi megoldás. Rengeteg értelmiségit ismer. Most is az egyikükkel beszélget: ezzel a hold prófétájával, aki általános beszédtéma errefelé. Kérem, engedje meg, hogy bemutassam!


  Lady Joan Brett számos prófétával találkozott már, a holdéval épp úgy, mint sok más dologéval is. Azonban önkéntelen udvariassága, amely jóvátette társadalmi rétegének számos hibáját és bűnét, arra késztette, hogy kövesse Miss Browningot a promenád egyik padjához. Meleg kedvességgel köszöntötte a nővérét, és ezt mindenképpen a javára kell írnunk, mivel igen nehezére esett egyáltalán ránézni Miss Browning testvérére. Mert mellette  továbbra is vörös fezben, azonban szemkápráztatóan új, fekete császárkabátban, mintha minden ízében maga a jólét lenne  ott ült az idős úr, aki egykor a homokon prédikált Anglia kocsmáiról.


  Előadást tartott az Erkölcsös Társaságunkban az alkohol szóról  suttogta Miss Browning.  Csak az alkohol szóról. Teljesen lenyűgöző volt. Csupa Arábia meg algebra, tudja, és hogy minden keletről származik. Magát is bizonyára érdekelte volna.


  Érdekel is  mondta Lady Joan.


  Keeredezze csak meg magától  magyarázta éppen a fezes öregúr Miss Browning testvérének , ugyan mifeele eertelme van a kocsmáik neveenek, ha nem az iszlám megállíthatatlan befolyásáról emleekeznek meg! Van Londonban edi igen neepszerű kocsma, mondhatni, a központban, amelyet údi neveznek, Patkó. Barátaim, udan mieert akarna bárki is megemleekezni edi patkóról? Csupán edi olyan állat kiegeeszítője, amelyik sokkal eerdekesebb, mint a tárdi. Korábban már bebizonítottam maguknak, hodi a teeni, miszerint leetezik a városukban edi olyan ivóhely, amit Bikának neveznek…


  Szeretném megkérdezni…  kezdte Lady Joan.


  Edi olyan ivóhely, amit Bikának neveznek  folytatta a fezes úr, észre sem véve, hogy megpróbálták félbeszakítani , ees felhívtam a fidelmet arra, hodi a bika nugtalanító, míg a bülbül megnugtató gondolatokat ideez. De barátaim, meeg maguk se nevezneenek el edi helyet a bika orrában lógó karika ees nem maga a bika után. Mieert nevezne el akkor bárki is edi helyet a tzipő, edi edszerű tzipő után, ami edi ló lábán található, mikor ott van maga a nemes állat is? Nilvánvalóan edeertelmű, nilvánvalóan világos, hodi a patkó rejteelyes kifejezees, titokzatos kifejezees, olyan kifejezees, mely abból az időből származik, amikor eme angol videek muszlim hiteet elnomta a galileaiak tovatűnő babonasága. Ama görbe forma, ez a kettős ívelt alak, amit maguk patkó-nak neveznek, nem nilvánvaló, hodi a feelhold az?!  Azzal szélesre tárta karját, épp úgy, ahogy egykor a fövenyen tette.  Az edetlen isten prófeetájának feelholdja?


  Szeretném megkérdezni  kezdte újra Lady Joan , hogyan magyarázná meg a Zöld embernek hívott kocsma nevét, ami ott van, a mögött a házsor mögött.


  Pontosan! Pontosan!  kiáltotta a hold prófétája már-már eszelős lelkesedéssel.  Aki az igazság után kutat, az keresve sem találhatna enneel tökeeletesebb peeldát az elmondott elvekre. Barátaim, udan hodi is leetezhetne zöld ember? Mindenki jól ismeri a zöld füvet, a zöld leveleket, a zöld sajtot, a zöld zseleet. Keerdem een, bármilyen nadi is leden a baráti ees ismerősi köre, találkozott bárki is maguk közül zöld emberrel? Edeertelmű, edeertelmű, barátaim, hodi ez a neevváltozat hibádzik, ez le van rövidítve. Mi is lehetne világosabb annál, hodi az eredeti változat, az eertelemmel elfogadható változat, a maradeektalanul törteeneti változat az volt, hodi a zöld turbános ember, utaláskeeppen a prófeeta leszármazottainak közismert viseleteere? A turbános eepp az a fajta szó, az a fajta idegen ees ismeretlen szó, amelyet aztán könnedeen elnelnek a beszeelők, hodi aztán veegül eltűnjön.


  Van errefelé egy monda  folytatta kitartóan Lady Joan , hogy meghallván, amint sértegetik szent szigetének színét, egy nagy hős öntötte le zöld festékkel ellenségét méltó válasz gyanánt.


  Az csak monda! Mese!  kiáltotta a fezes úr, kezét ismételten széttárva.  Nem nilvánvaló-e, hodi effeele dolog soha nem törteenhetett meg a valóságban?


  De még mennyire, hogy megtörtént  közölte halkan az ifjú hölgy.  Az ember nem sok vigaszra lelhet ebben a világban, bár szerencsére akad néhány ilyen dolog. De még mennyire, hogy megtörtént.


  Azzal kellemes modorban elköszönt a csoporttól, és folytatta egykedvűnek mondható sétáját a promenádon.
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